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“Año 1706, otra erupción lateral del Teide. Se abre la 
boca al sur del puerto de Garachico que por entonces 

era el más hermoso puerto y el más frecuentado de 
la isla.” 

A. Humboldt

Garachico está situado en NW de Tenerife y forma par-
te de la comarca de Ycodem-Daute. Se extiende desde 
las faldas del Teide-Pico Viejo a más de 2100 metros 
de altitud hasta el Atlántico. La superficie del munici-
pio es de unos 29 km2. La Villa y Puerto fue fundada a 
finales del siglo XV por el banquero genovés Cristóbal 
de Ponte. La prosperidad económica del pueblo se de-
bió a su puerto natural para el comercio con Europa 
y América. Los siglos XVI y XVII fueron de gran pros-
peridad económica para la ciudad, pero la peste, los 
incendios, los aluviones y la erupción de 1706 acaba-
ron con riqueza de este pueblo y destruyeron parte 
del puerto y de la ciudad. Actualmente la ciudad de 
Garachico es un lugar con encanto de la costa norte 
de Tenerife que muestra un rico patrimonio natural y 
cultural asociado con el fenómeno volcánico.

“Year 1706, another flank eruption of Teide volcano. 
An eruptive vent has opened in the southern part of 
Garachico harbour, which at the time was the most 

beautiful harbour and the most visited of the island.”
A. Humboldt

Garachico is located in the NW of Tenerife and belongs to the 
region of Ycodem-Daute which extends from the flanks of Tei-
de-Pico Viejo, at more than 2100 metres high, to the Atlantic 
Ocean. The surface of the municipality is 29 km2. The city and 
the harbour were founded at the end of the XV century by the 
italian banker Cristóbal de Ponte. The economic prosperity of 
the village was due to a natural harbour used in commercial 
transactions with Europe and America. During the XVI and XVII 
centuries the village was prosperous but the plague, fires, av-
alanches and the 1706 volcanic eruption ended the richness of 
this village by destroying parts of the harbour and the village 
itself. At present, the village of Garachico is a magical place in 
the northern coast of Tenerife, which has a rich natural and 
cultural heritage associated with the volcanic phenomenon
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El geoturismo urbano es una modalidad de tu-
rismo que se centra en la explotación de los 
atractivos del relieve en las ciudades. Para ello 
es necesario que se identifi quen los lugares, 
zonas y/o elementos de interés geológico-geo-
morfológico (lig) y a partir de los mismos dise-
ñar itinerarios geoturísticos de tipo cronológico, 
geológico o espacial. El relieve en las ciudades 
se puede encontrar en cualquier rincón de la 
misma, bien de manera natural (volcanes, cola-
das de lava, barrancos, acantilados, playas, etc.) 
que no han sido ocupados por la urbanización o 
bien a través del patrimonio cultural tangible in-
mueble (trazado urbano, edifi cios, etc.). El geo-
turismo urbano está dirigido a un público muy 
diverso, desde los propios residentes de la ciu-
dad hasta los visitantes que se sienten atraídos 
por las formas y procesos del relieve.

Urban  geotourism is a type of tourism which concen-
trates on the attractive parts of  the geographical re-
lief of cities. To exploit this potential, it is necessary to 
identify the places, areas and/or  elements with a ge-
ological-geomorphological interest, and then design 
geotouristic itineraries  which can be chronological, 
geological or spatial. The geographical relief can be 
found in any particular location within the city, either 
natural (volcanoes, lava fl ows, ravines, cliffs, beaches, 
etc), which means those that have not been occupied 
by urban constructions, or those belonging to the cul-
tural heritage (roads, buildings, etc). The urban geot-
ourism is recommended to a very diverse public, from 
local residents to visitors attracted by the geological 
heritage.

Editado gracias al proyecto “FORTALECIMIENTO DEL TEJIDO ECONÓMICO Y EMPRE-
SARIAL LIGADO AL SECTOR TURÍSTICO DE TENERIFE MEDIANTE LA POTENCIACIÓN DEL 
VOLCANOTURISMO” que fi nancia el Programa Tenerife Innova 2016-2021 que coordi-
na el Área Tenerife 2030 del Cabildo Insular de Tenerife y Fondo de Desarrollo de 
Canarias (FDCAN).
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1	 Taludes Lávicos� 
Lava talus

	✿ Taludes lávicos. 
Lava flow and talus.

	✩ Cultivos. 
Crops.

2	 Barranco Salto de las Palo-
mas 
Salto de las Palomas ravine

	✿ Barrancos, cantil fósil, lavas. 
Ravines, fossil cliff, lavas.

	✩ Canales de agua, estanques 
Water channels, ponds.

3	 Ermita de Los Reyes 
�Los Reyes hermit

	✿ Lavas, rocas basálticas, callaos. 
Lava flows, basaltic rocks, beach 
pebbles.

	✩ Ermita. 
Hermitage.

4	 Puerta de Tierra 
Earth door

	✿ Lavas, lapilli, spatter, callaos. 
Lava flows, lapilli, spatter, beach 
pebbles.

	✩ Pozo de agua. 
Water well.

5	 Iglesia de Santa Ana 
Santa Ana church

	✿ Roca basáltica, spatter, callaos. 
Basaltic rocks, spatter, pebbles.

	✩ Iglesia 
Church.

6	 Palacio Condes de La Gome-
ra� 
La Gomera Counts palace

	✿ Spatter, rocas basálticas, lavas. 
Spatter, basaltic rocks, lava 
flows.

	✩ Palacio 
Palace.

El itinerario cuenta con 14 puntos de interés geo-
turístico urbano que resumen toda la geodiversi-
dad de la ciudad de Garachico y que están directa 
o indirectamente relacionados con la erupción de 
mayo de 1706 de Arena Negras. Destacan las len-
guas de lava que destruyeron parte de la villa y 
puerto y que cada 5 años, en las fiestas de San Ro-
que, se conmemoran. Es muy llamativo el uso de 
las rocas basálticas y la toba (spatter) en la cons-
trucción y decoración de los edificios religiosos y 
civiles (puertas, ventanas, arcos, suelos, etc.), así 
como los adoquines y callaos en las calles y ace-
ras.

The itinerary consists of 14 localities with urban geot-
ouristic interest which synthesize the geodiversity of the 
village of Garachico and that, directly or indirectly, are 
related to the May 1706 Arenas Negras volcanic eruption. 
We can distinguish the lava flows which destroyed part 
of the village and harbour. Every 5 years, during the San 
Roque festivity, there is a commemoration of that event. 
A particular highlight is .the varied use of basaltic rocks 
,volcanic tuffs and spatter in the construction and dec-
oration of religious and civil buildings (doors, windows, 
arcs and ceilings, floors, etc) and also its use as bricks 
and building stones in streets and pavements.
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7	 Ex Convento de San Francis-
co� 
San Francisco old convent

	✿ Spatter, rocas basálticas. 
Spatter, basaltic rocks.

	✩ Convento. 
Convent.

8	 Casa Marqués de Quinta Roja 
House of Quinta Roja mar-
quis

	✿ Rocas basálticas. 
Basaltic rocks.

	✩ Palacio. 
Palace.

9	 Hacienda Lamero 
�Lamero state

	✿ Piedra basáltica tallada. 
Carved basaltic rock.

	✩ Hacienda, molinos, ermita. 
Hacienda, mills, Hermitage.

10	Los Molinos� 
The Mills

	✿ Rocas basálticas. 
Basaltic rocks.

	✩ Molinos de agua. 
Water Mills.

11	 El Roque (panorámica) 
El Roque (views)

	✿ Lavas, roque 
Lava flows, roque.

	✩ Cruz cristiana. 
Christian Cross.

12	 El Caletón� 
El Caleón natural pool

	✿ Lavas aa, cantil fósil 
Aa lava flows, fossil cliff.

	✩ Piscinas. 
Pools.

13	 Castillo de San Miguel� 
San miguel castle

	✿ Rocas basálticas, lapilli, callaos 
Basaltic rocks, lapilli, beach 
pebbles.

	✩ Castillo militar. 
Military Castle.

14	 Playa del Muelle� 
Pier beach

	✿ Lavas, playa de arena negra y 
acantilados. 
Lava flows, black sand, cliff.

	✿ Patrimonio Natural · Natural Heritage
	✩ Patrimonio Cultural · Cultural Heritage

más información: 
more information:

tfgeoturismo.involcan.org
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